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مقدمة
ن عبر قرون من تاريخ هذه الأمة؛ وعلى ر�أ�سه ما  ترك لنا علما�ؤنا �إرثًا �ضخمًا من المحتوى الدعوي باللغة العربية، تكوَّ

النبوية. الكريم وال�سنة  بالقر�آن  يتعلق 
ا�ستثماره في كل  يمكن  قدرًا م�شتركًا  �أن هناك  �إلا  بلد،  لغة وواقع كل  رَحِم كل  �إعداد محتوًى من  �إلى  الحاجة  ورغم 

اللغات والبلاد، من خلال ترجمته. وهنا تثور �أ�سئلة: 
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 كم نسبة هذا القدر القابل 
للاستثمار؟

 

كم فرق التكلفة بين إعداد 
المحتوى وترجمته؟

 

كم مقدار الربح في تدوير المنتج، 
وضمانة الثقة، والاشتهار، التي يمكن 

أن نستثمرها في الترجمة؟ 

زُنا للإجابة على هذا السؤال: أجوبة هذه الأسئلة ستُحَفِّ

   ما الخطوات الإستراتيجية الممكنة لترجمة المحتوى الدعوي من 

اللغة العربية إلى اللغات المستهدَفة؟ 

الدعوي: المحتوى  لترجمة  الإ�ستراتيجية  الخطوات 
�أربعة محاور: هناك مرحلتان تت�ضمنان 

الخطوات الإستراتيجية 
لترجمة المحتوى الدعوي

01 

المرحلة الأولى - ترجمة أصول 
المحتوى إلى اللغة المستهدَفة: 

تتضمن هذه المرحلة محورين:

   ترجمة مصادر الإسلام إلى اللغة 
المستهدَفة.

 ترجمة أساسيات المحتوى الدعوي 
إلى اللغة المستهدَفة.

 

المرحلة الثانية- إيجاد المحتوى 
باللغة  المناسب للمستهدَفين 

المستهدَفة:

تتضمن هذه المرحلة محورين:

  تجهيز المحتوى الدعوي المناسب 
للمستهدَفين.

  مباشرة الدعوة والتواصل مع 
المستهدَفين.

الحـــــــمد للـــــــــه، والصــــــــــــلاة والســــــــــلام عــــــــــلى رســـــــــــول اللـــــــــه، وعـــــــــلى آلــــــــــه وصحـــــــــبه ومــــــــن والاه



و�أولويات  و�أ�صوله  الإ�سلام  م�صادر  نقل  بها  ونعني 
الم�ستهدَفة، وهذا  اللغات  �إلى  العربية  اللغة  محتواه من 

يكون من خلال: 
ترجمة مصادر الإسلام إلى اللغة  	

المستهدَفة. ومن الخطوات في ذلك:

   تحديد الم�صادر والمراجع المراد العمل عليها.
   ترجمة معاني القر�آن الكريم وتفا�سيره ترجمة متقنة.

      ترجمة الأحاديث النبوية ال�صحيحة و�شروحها ترجمة متقنة. 
   ترجمة الآثار والأقوال ال�صحيحة لل�سلف من القرون 
المف�ضلة، والمتعلقة ب�أ�صول الدين و�أحكامه الكبرى، 

ترجمة متقنة.
مع  متقنة  ترجمة  ال�شرعية  الم�صطلحات  �أهم  ترجمة     

بيان مخت�صر لها. 
ترجمة أساسيات المحتوى الدعوي إلى  	

اللغة المستهدَفة، وتتضمن:

   تحديد المفردات العلمية للمحتوى الدعوي المنا�سب 
ل�شرائح المدعوين.

   العناية بمحتوًى مخت�صر وا�ضح لبيان �أ�صول الإ�سلام 
ومحا�سنه.

   العناية بمحتوًى مخت�صر للعلم الواجب على الم�سلم 
تعلمه لإقامة دينه.

الكريم  القر�آن  اتباع  عن  مخت�صر  بمحتوًى  العناية    
وال�سنة النبوية، للتعريف والبيان والتحفيز. 

   العناية بمحتوًى مخت�صر لل�سيرة النبوية و�سيرة الخلفاء 
الرا�شدين ومجمل التاريخ الإ�سلامي.

   توفير مناهج ملائمة لتدري�س اللغة العربية، و�أ�سا�سيات 
العلم ال�شرعي، باللغة الم�ستهدَفة.

   التطوير الم�ستمر للمحتوى وترجماته و�أولوياته.

من  يحتاجه  الذي  المحتوى  وتجهيز  اختيار  به  ونعني 
وتجهيز  الم�ستهدَفين،  مع  والتوا�صل  الدعوة  يبا�شر 

قوالب المحتوى المختلفة، ويكون من خلال:
تجهيز المحتوى الدعوي المناسب  	

ويتضمن: للمستهدَفين، 

   تحديد ال�شرائح الم�ستهدَفة.
    اختيار محتوًى باللغة الم�ستهدَفة، وتق�سيمه وَفق ما يلبي 
ويراعي المو�ضوعات، وخ�صو�صية فئات الم�ستهدَفين 

بالدعوة، والقوالب المختلفة.
الأ�سئلة  )�أجوبة  للمحتوى  المنا�سب  ال�شكل  تحديد     
رواية  الجمعة،  خطبة  الإ�سلام،  عن  �شيوعًا  الأكثر 

ق�صة..�إلخ(.
   تحديد القالب المنا�سب لن�شر المحتوى )كتب، �أفلام، 

�صوتيات، برو�شورات، تغريدات، معار�ض،..�إلخ(.
   تحديد من�صات الن�شر والت�سويق.

   متابعة التغذية الراجعة والتطوير الم�ستمر.
مباشرة الدعوة والتواصل مع  	

وتتضمن: المستهدَفين، 

   التهيئة بالممكنات اللازمة لت�أثير �إيجابي.
   	بناء الثقة وال�سمعة الإيجابية.

   تنويع من�صات التوا�صل؛ لموافاة ال�شرائح المختلفة، 
وتلبية الرغبات المختلفة.

   الحوار المبا�شر مع غير الم�سلمين �أو الم�سلمين الجدد 
�أو عامة الم�سلمين بما ينا�سب حاجة كل فئة. 

   تهيئة التوا�صل غير المبا�شر )عبر الندوات والملتقيات 
مع  والتوا�صل  المحتوى  لإتاحة  ذلك(  �أ�شبه  وما 

الم�ستهدَفين باللغة.
     تهيئة الم�ساجد والم�صليات لأداء ال�صلاة جماعة، وللتعليم 

والدعوة والتعاون، ولرعاية الم�سلم الجديد.
بالقدوة،  والدعوة  لااجتماعية،  بالروابط  العناية   

والإح�سان في الدين والخُلُق وم�صالح الدنيا.
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المرحلة الأولى- ترجمة 
أصول المحتوى إلى اللغة 

المستهدَفة

المرحلة الثانية- إيجاد المحتوى 
المناسب للمستهدَفين باللغة 

المستهدَفة
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	�إدراك �أهمية الم�شروع: ينبغي �إدراك �أهمية الم�شروع وما 
ي�ستحقه من العناية، فالترجمة المتقنة لأ�صول المحتوى 
ال�شرعية  ال�ضوابط  -وفق  المختلفة  باللغات  الدعوي 
والفنية- تكون �أ�سا�سًا ومرجعًا وبنية تحتية را�سخة، تنطلق 
منها �أن�شطة وم�شاريع؛ في الت�أليف، والترجمة، والدعوة 
ل-ب�إذن  المبا�شرة للم�ستهدَفين باللغة، وغير ذلك، وتُ�سهِّ

الله-على القائمين بالدعوة عملهم.
المختلفة،  باللغات  الدعوي  المحتوى  ف�أ�صول 
يحتاجها كل المنت�سبين للعمل الإ�سلامي ممن يبا�شر 
مع  غيره  �أو  تعليمي  �أو  �إغاثي  �أو  دعوي  ن�شاط  �أي 
للجميع  الم�شروع  فهذا  اللغات،  بهذه  الم�ستهدَفين 

ومن واجب الجميع خدمته ون�شره.
عدم ت�أثر المعاني ال�شرعية بالمتغيرات: من الأهمية  	
وظروف  بالترجمة  ال�شرعية  المعاني  تت�أثر  �ألا  بمكان 
الواقع، فعند نقل معاني القر�آن الكريم، �أو ال�سنة النبوية، 
�أو �أ�صول الإ�سلام و�شرائعه الثابتة من اللغة العربية �إلى 
اللغة الم�ستهدَفة؛ ينبغي �ألا تتغير الترجمة ب�سبب ظروف 

الواقع والزمان والمكان �أو ظروف الترجمة.
نعم، على من يقوم بالدعوة والتوا�صل المبا�شر مع 
الم�صلحة  يحقق  بما  الأولويات  مراعاة  الم�ستهدَفين 
ولكن  ال�شرعية،  وال�ضوابط  الأ�س�س  وَفق  المعتبرة، 

دون �أن ي�ؤثر ذلك على �أ�صل الترجمة.
باللغات المختلفة  الرجوع لأهل العلم: يلزم الدعاة  	
عما  لل�س�ؤال  الثقات  ال�شرعي  العلم  لأهل  الرجوع 
دعوتهم  لتكون  الترجمات؛  �أمور  من  عليهم  �أ�شكل 
�إلى  الداعية  يتفقه  �أن  �أهمية  مع  وب�صيرة،  علم  على 

على  وي�ستمر  م�ستقيم،  بيِّن  بمنهج  الله  دين  في  الله 
التعلم والتفقه ولاا�ستزادة من التح�صيل والطلب.

عمل  الدعوي  المحتوى  �أ�صول  ترجمة  التكامل:  	
ح�سب  فيه  العمل  م  يُقدَّ و�إنما  م�ستمر،  تكاملي 

الأولوية ال�شرعية وظروف كل زمان ومكان. 

 

قواعد  وح�سب  ولغويًّا،  �شرعيًّا  متقنة  الترجمة  تكون  �أن  	
الم�ؤثرات  �أو  الم�ستهدَفين  ب�أحوال  مت�أثرة  وغير  الترجمة، 

الأخرى.
�أن تكون الترجمة مجانية، ولي�س عليها قيود تعيق ن�شرها  	

وتعميم النفع بها وتطويرها.
�أن تكون الترجمة مُوَثَّقَةَ المعلومات، ومن�شورة و�صادرة  	

من جهات معروفة وموثوقة. 
�إلكترونية  ن�صية  ب�صيغة  متاحة  الترجمة  تكون  �أن  	
ومفهر�سة، بحيث تقترن كل فقرة مع ترجمتها، لت�سهل 

مراجعتها، ولتكوين نواة لقاعدة بيانات للترجمات.

الإ�سلام  �إلى  المختلفة  والأمم  ال�شعوب  دعوة  �إن 
�أهمية  تبرز  هنا  ومن  ب�أل�سنتها،  مخاطبتها  ت�ستوجِب 
المختلفة.  اللغات  �إلى  الدعوي  المحتوى  ترجمة 
الجهود،  ت�ضافر  ي�ستدعي  الواجب  بهذا  والقيام 
وبذل  المدرو�سة،  الخطط  وو�ضع  الأفكار،  وتبادل 

الم�ستطاع لتحقيق �أف�ضل النتائج المرجوة. 
ومن هذا الباب ت�أتي هذه الن�شرة، م�ساهَمةً من مركز مركز 
ترجمة  لعملية  النظرية  الأ�س�س  و�ضع  في  �أ�صول�أ�صول 
المحتوى الدعوي، ودعوة للمهتمين بالمجال للعمل 

بها وتطوير ما جاء فيها.
    واللهَ ن�س�أل التوفيق وال�سداد للجميع.   

قواعد هامة في ترجـــــمة 
أصول المحتوى الدعوي
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